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Аннотация. Статья обобщает результаты исследования художественного 
перевода как риторической коммуникации. Анализ произведений поэтов 
«озерной школы» в русских переводах проведен с применением 
неориторического подхода на стыке переводоведения и литературоведения. 
Такой подход позволил не только расширить представление о роли 
художественного перевода как части литературного процесса,  
но и установить факторы жанровой динамики в литературном процессе 
принимающей культуры и описать более полно факторы формирования 
диалога культур. Изучение художественного перевода как риторической 
коммуникации опирается на ряд положений. Это исследование 
художественного перевода как трансформации Другого в своего  
на основе трех компетенций текста — референтной, креативной  
и рецептивной. Вовлечение в сферу исследования произведений, 
характеризующих переводную множественность, переводную дисперсию 
и культурообусловленные стратегии перевода, осуществлено  
с использованием методов сравнительного литературоведения  
и риторики. Переводы Пушкина и Бальмонта анализируются как проявления 
доместикации, как перевод-парафраз Пушкина и интерпретативный 
перевод Бальмонта, обусловившие явление «русского» Вордсворта  
и обновление сонета в русском романтизме и символизме. Действие 
феномена переводной множественности как источника художественного 
перевода и его функции как риторической коммуникации иллюстрируется 
русскими переводами сонета Вордсворта ХХ в. Приведена методика 
расчета коэффициента точности художественного перевода, что 
представляется плодотворным для создания новых переводов английской 
поэзии. Еще одна функция художественного перевода как риторической 
коммуникации рассмотрена на примере иллокутивного воздействия 
автора на читателя на материале перевода поэмы Кольриджа Гумилевым 
и Левиком. Дополняет картину художественного перевода как 
риторической коммуникации анализ связи национальной и авторской 
концептосфер. Перевод поэзии Саути Пушкиным и Гумилевым 
анализируется в контексте эстетических и духовно-религиозных 
взглядов поэтов. Финальный этап исследования художественного 
перевода как риторической коммуникации связан с обоснованием роли 
подстрочника. Место опосредованного диалога в формировании 
межкультурной коммуникации определяется в связи с точностью 
художественного перевода.

Ключевые слова: художественный перевод, риторическая коммуникация, 
«озерная школа», иллокутивное воздействие, национальная концептосфера
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Abstract. The article summarizes the results of research aimed at studying 
literary translation as rhetorical communication. The analysis of the works 
of the poets of the “Lake School” in Russian translations was carried out using 
a neo-rhetorical approach. This approach allowed not only to expand the 
understanding of the role of literary translation as part of the literary process, 
but also to establish the factors of genre dynamics in the literary process  
of the host culture and to describe the factors in the formation of the dialogue 
of cultures. The study of literary translation as rhetorical communication  
is based on a number of provisions. This is a study of literary translation  
as the transformation of the Other into One of us based on the three competencies 
of the text — referential, creative and receptive. The involvement in the field 
of research of works that characterize translation multiplicity, translation 
dispersion and culturally determined translation strategies was carried out 
using the methods of comparative literature and rhetoric. Pushkin’s and 
Balmont’s translations are analyzed as manifestations of domestication, 
Pushkin’s translation-paraphrase and Balmont’s interpretive translation which 
determined the appearance of the “Russian” Wordsworth and the renewal  
of the sonnet in Russian romanticism and symbolism. The phenomenon  
of translation multiplicity as a source of literary translation and its function 
as rhetorical communication is illustrated by Russian translations of Wordsworth’s 
sonnet in the 20th century. The technique for calculating the accuracy index 
of literary translation is presented which seems fruitful for creating new 
translations. Another function of literary translation as rhetorical communication 
is considered from the perspective of the author’s illocutionary influence  
on the reader and the translations of Coleridge’s poem by Gumilyov  
and Levik are examined as a case study.

Key words: literary translation, rhetorical communication, «Lake School», 
illocutionary influence, national concept sphere

Введение
Применение неориторического (дискурс- 

ного) подхода при изучении художественного 
перевода как части литературного процесса 
позволяет по-новому рассмотреть обновление 
жанра в принимающей культуре, условия  
интеграции инокультурных элементов в про-
цессе перевода текста другой культуры. Одной 
из актуальных задач науки является изучение 
художественного перевода как риторической 
коммуникации. Актуальность состоит в ис-
следовании трансформации текста другой 
культуры, воздействии перевода на адресата, 
обновлении жанровой динамики литературы. 

Литературоведческая трактовка дискурса 
опирается в трудах В. Тюпы (Тюпа 2009, 273) 
на концепцию текста как объекта трех компе-
тенций — референтной, креативной, рецептив-

ной (Тюпа 2009, 275). Экстраполяция данной 
концепции текста на область художественного 
перевода привлекает внимание к внутренней 
стороне коммуникации. Выделяемая современ-
ной наукой формула «автор — идеальный адре-
сат (Другой) — автор» соответствует «авто-
коммуникативной стратегии поэтического  
(и философского) дискурса» (Азарова 2012, 228).

Разработанный В. Тюпой неориторический 
подход коррелирует с работами П. Топера о худо-
жественном переводе как части литературного 
процесса (Топер 2000). Идея Топера о множествен-
ности перевода, понятия «синхронного» и «диа-
хронного» разреза апеллируют к внешней сторо-
не художественного перевода как риторической 
коммуникации. Системное рассмотрение худо-
жественного перевода как риторической комму-
никации обеспечивается интеграцией риторики 
с переводоведением и литературоведением. 
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Исследование художественного перевода как 
риторической коммуникации поддерживается 
и теорией Ц. Тодорова о роли риторической 
организации общества и коммуникации в завое-
вании Америки испанцами. Применение кон-
цепции ученого к вопросам художественного 
перевода — как процессу постижения Другого 
и его трансформации в своего (Тодоров 2010) — 
позволяет соотнести описанные ученым этапы 
эволюции Другого в своего: узнавание — вы-
страивание — трансформация в своего —  
со звеньями процесса художественного перево-
да. Так, узнавание коррелирует с референтной 
компетенцией текста перевода. Выстраивание 
является параллелью к креативной компетен- 
ции текста перевода. Трансформация Другого  
в своего завершается рецептивной компетенци-
ей. Такой подход позволяет изучить формиро-
вание национальной и культурной идентичности 
художественного перевода. 

Новые перспективы переводоведения охва-
тывают область переводной множественности, 
переводной дисперсии и культурообусловленные 
стратегии перевода. Выявленная исследователя-
ми роль личностной установки переводчика, его 
направленность на передачу национально-спе- 
цифических свойств текста оригинала привела 
к систематизации культурообусловленных стра-
тегий перевода — форенизации, доместикации 
и остранения (Разумовская, Валькова 2017). 

Предложенное В. Шором в 1959 г. понятие 
переводной множественности дополнено по-
нятием переводной дисперсии в трудах Р. Чай-
ковского и Е. Лысенковой (Чайковский, Лысен-
кова 2001), Е. Шерстневой (Шерстнева 2009). 
Метод сравнительно-сопоставительного ана-
лиза с привлечением подстрочника, предло-
женный М. Гаспаровым (Гаспаров 2001) и Л. Пор-
тером (Портер 2004), позволяет рассчитать 
коэффициент точности перевода, описать влия-
ние на жанровую динамику литературы, уста-
новить связь между дисперсией и обновлением 
принимающей культуры в жанровом и стили-
стическом отношении.

Введение в научный оборот понятий cultural 
items и culture-specific concepts (Ballad 2020) об-
ращает внимание на внутренние факторы лите-
ратурного процесса. Это приемы иллокутив- 
ного и перлокутивного воздействия автора  
на читателя в процессе перевода. Они соотно-
сятся с образностью поэтического текста  
«в значении отражения и преображения мира 
в сознании автора» (Шутемова 2019, 70).  
Вместе с тем это эквивалентность оригинала  
и перевода. Выявление экспрессивной и импрес-
сивной эквивалентности стало основанием для 

характеристики формально-эстетической эк-
вивалентности (Фененко, Кретов 2002). В си-
стему отмеченной эквивалентности вписы- 
ваются инструменты риторического воздействия 
текста. Факторы эффективности художествен-
ного перевода опираются на коммуникативную 
модель риторики в трудах алтайской научной 
школы — А. Чувакина, Т. Чернышовой, И. Ка-
чесовой (Качесова, Клинк, Копнина и др. 2018), 
а также Е. Масленниковой (Масленникова 2016) 
и казахстанского ученого (Уразаева 2018). Выбор 
материала исследования указывает на важность 
понятия «поэтичность», который «представ- 
ляет собой смысл, порожденный эстетическим 
отношением к миру» (Шутемова 2012, 60), пере-
дачу метрико-ритмических показателей (Гонча-
ренко 2021). Таким образом, систематизация 
взглядов на художественный перевод как часть 
литературного процесса, его влияние на жан-
ровую динамику принимающей культуры, изу-
чение с позиций переводной множественности 
и переводной дисперсии убеждает в значимости 
неориторического подхода. Трактовка художе-
ственного перевода как риторической комму-
никации оправдана и одной из функций рито-
рики — как учения о понимании и восприятии 
художественного текста.

Постановка проблемы
Применение дискурсного подхода способ-

ствует установлению связи между целью пере-
вода и воздействием текста на адресата в смыс-
ловом (что сказано), стилистическом (как 
сказано) и прагматическом (какую реакцию 
вызывает сказанное у читателя) контекстах. 
Такой подход, направленный на выявление 
факторов эффективности художественного 
перевода и влияния на жанровый состав при-
нимающей культуры, делает возможной раз-
работку дискурсной модели художественного 
перевода. Актуальность предлагаемой работы 
обусловлена разработкой основ дискурсной 
модели художественного перевода. Цель ста-
тьи — систематизация принципов изучения 
художественного перевода как риторической 
коммуникации. В соответствии с целью иссле-
дования были поставлены задачи: (1) исследо-
вание художественного перевода как процесса 
трансформации Другого в своего с позиций трех 
компетенций текста, (2) анализ эффективности 
художественного перевода в связи с илло- 
кутивным воздействием авторов оригинала  
и перевода на читателя, (3) изучение влияния 
национальной и авторской концептосфер ори-
гинала и перевода на диалог культур.
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Материал исследования
В качестве объекта исследования были вы-

браны произведения поэтов «озерной школы»: 
— сонеты В. Вордсворта «Gipsies» и «What 

motive drew, that impulse, I would ask…» 
(from «The Exursion») (Wordsworth 1994) 
и переводы А. Пушкина (Пушкин 1930–
1931) и К. Бальмонта (Бальмонт 2020); 

— сонет В. Вордсворта «The world is too much 
with us» (Wordsworth 1994) и переводы 
В. Левика (Поэзия английского романтиз-
ма 1975), Г. Кружкова (Вордсворт 2017), 
С. Сухарева (Литератор 2015) и др. (Поэ-
зия английского романтизма 1975);

— поэма С. Кольриджа «The Rime of the An-
cient Mariner» (Coleridge 1994) и переводы 
Н. Гумилева (Гумилев 1919) и В. Левика 
(Поэзия английского романтизма 1975); 

— Р. Саути (Southey 1832) «Roderick the last 
of the Goths» в переводе А. Пушкина (Пуш-
кин 1977) и «The Surgeon’s Warning» — 
Н. Гумилева (Гумилев 1991). 

Выбор материала продиктован их репрезен-
тативностью в русской литературе и возмож- 
ностью проведения анализа в контексте пере-
водной множественности, переводной дисперсии, 
а также переводческих стратегий. 

Методология
Для методологических основ настоящей 

статьи значимы неориторический подход  
в трудах Тюпы, сравнительного литературове-
дения в работах Топера, а также коммуникатив-
ного подхода в риторике. Понятия переводной 
множественности, переводной дисперсии, куль-
турообусловленных стратегий, статистический 
метод Гаспарова-Портера подтверждают до-
стоверность полученных результатов в процес-
се анализа переводческой точности. Вопросы 
теории и практики перевода сфокусированы 
вокруг проблем межкультурной коммуникации, 
обусловившей жанровое обновление и жанровую 
динамику принимающей культуры. Переводче-
ские стратегии и переводческая компетенции, 
роль переводчиков в диалоге культур объясняют 
применение аксиологического, формального, 
рецептивного, таксономического методов,  
а также метода архетипического анализа. 

В основу выполненного исследования поло-
жена следующая гипотеза: разработка дискурс-
ной модели способствует изучению художествен-
ного перевода как риторической коммуникации.

Научная новизна работы состоит в том, что 
впервые русские переводы английской роман-
тической поэзии рассматриваются с позиции 
риторической коммуникации, что расширяет 

представление о художественном переводе как 
части истории литературы. Достоверность по-
лученных результатов поддержана обработкой 
в программе EXCEL версии: 14.0.7237.5000  
от 2010 г. Плодотворность методики подсчета 
коэффициента точности художественного пере-
вода обусловлена созданием новых переводов 
рассмотренных произведений.

«Русский» Вордсворт. Обновление сонета  
в переводах А. Пушкина и К. Бальмонта
Анализ перевода поэзии лейкистов русскими 

поэтами позволяет описать обновление жанра  
в принимающей культуре. Внимание к коммуни-
кативным и прагматическим аспектам как дей-
ствия переводной множественности дополняет 
картину художественного перевода фактами 
национальной и культурной идентичности, влия-
ния национальной концептосферы на авторскую.

Изучение художественного перевода как 
риторической коммуникации показывает эф-
фективность диалога культур прежде всего  
в области обновления сонета в русской лирике. 
Известно, что новаторство Вордсворта в области 
сонета характеризуется доминированием спо-
соба эстетического отчуждения над предметом 
изображения. Поэт рассматривал природу как 
источник вдохновения, любви и наслаждения, 
как импульс к сочинению стихов. 

Сонет Вордсворта «Gypsies» (Wordsworth 
1994, 86), манифестирующий особенности «озер-
ной школы» и философско-лирическую трак-
товку Природы как новаторство поэта, известен 
в передаче А. Пушкина: это стихотворение 
«Цыганы» («Над лесистыми брегами...») (Пуш-
кин 1930–1931, 373). Автор оригинала роман-
тизирует цыган как вольное племя, детей при-
роды, изгнанных презирающим их обществом. 
Однако Природа — символ свободы и порож-
дение естественного мира вольного племени — 
отрицает устами поэта зло и борьбу как нару-
шение естественного порядка.

 
Regard not her; oh better wrong and strife
(By nature transient) than this torpid life;
Life which the very stars reprove. 
(Wordsworth 1994, 86)

Концепция Природы, рассмотренная в кор-
реляции предмета философско-эстетического 
изображения и способа эстетического отчуж-
дения, воплощает мысль о проявлении выс- 
шего духа, божественной воли, Природы как  
источника вдохновения для сочинения сти- 
хов. Форма аллегории, символика природы  
в конфликте зла и борьбы как нарушения есте-
ственного порядка проявляется в топонимиче-
ски акцентированном художественном образе.
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Сопоставление лирико-философской концеп-
ции Природы в оригинале и сонете Пушкина 
«Цыганы» позволяет выявить в результате пере-
дачи вольное переложение. Гимн «счастливому 
племени» содержит идеал природы, осмысленный 
в духовно-этических мотивах. Вольность обра-
щения переводчика с оригиналом носит следы 
концептов Православия и стихотворений Пуш-
кина о поэте и поэзии, таких как «Я памятник 
себе воздвиг нерукотворный», «Сонет», «Поэту» 
(«Поэт! Не дорожи любовию народной…»). Про-
тивопоставление «толпы» и поэта в этих произ-
ведениях перекликается с литературной полеми-
кой изображения цыган не только с Вордсвортом,  
но и примыкавшим к «озерной щколе» поэтом 
Боульсом, автором «Цыганского шатра». Пушки-
ну ближе теория «естественного человека» Руссо.

Композиция сонета: два катрена и два тер-
цета — сочетается с варьирующимися спосо-
бами рифмовки. Обращают на себя внимание 
введение имени английского поэта, замена имен 
поэтов, применение метафоры с признаками 
автобиографического свойства. В русском пере-
воде свобода цыган атрибутирована в образах 
костров, шатров вольного следа. Метафоры 
бродящих ночлегов и проказы старины (Пушкин 
1930–1931, 373) воспроизводят воспоминания 
лирического героя. Так создается аллегория 

творческой свободы поэта, автоперекличка  
с произведениями о поэте и поэзии. 

Интересно сопоставить сонет Пушкина  
с одноименной поэмой для выявления источ-
ников перевода-парафраза. Символика шатра 
в поэме обусловлена сюжетом кочевой жизни 
с ее «дикими», первозданными представле- 
ниями о свободе. Цепь лирических репрезен-
таций «счастливого племени» в сонете полу-
чила развитие в поэме. Выявление семантических 
гнезд и их репрезентативных полей помогает 
понять структуру образности в оригинале  
и переводе как основные приемы иллокутив-
ного и перлокутивного воздействия автора  
на читателя. Пушкин использует параллелизм, 
антитезу, аллегорию, символику. Так, соотно-
шение философско-эстетического изображения 
и эстетического изображения в концепции 
Природы иллюстрирует доместикацию, имеет 
признаки автометаописания (связь с решением 
темы поэта и поэзии) и создает сонет в духе 
«русского» Вордсворта. Перед нами пример 
перевода-парафраза как источника обновления 
русского сонета. Результаты анализа соотноше-
ния философско-эстетического изображения 
и способа эстетического отчуждения как ис-
точника обновления жанра сонета в переводе-
парафразе Пушкина показаны на рисунке 1.

Рис. 1. Способы создания «русского» Вордсворта. А. Пушкин, «Цыганы». Перевод-парафраз

Fig. 1. Ways to create a “Russian” Wordsworth. A. Pushkin, “Gypsies”. Translation-paraphrase



36 https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2022-4-1-31-43

Художественный перевод как риторическая коммуникация…

Следующий этап обновления сонета в рус-
ской литературе рассмотрим на материале 
сонета Вордсворта «The Excursion» (Wordsworth 
1994, 260) и стихотворения К. Бальмонта «Уеди-
нение» (Бальмонт 2020). Сонет Вордсворта 
воспроизводит философию английского рито-
рического идеала, идею вселенской гармонии. 
Стиль оригинала построен на символике. Про-
изведение Бальмонта отражает применение 
доместикации и влияния на перевод эстетиче-
ских взглядов поэта-символиста и звукописи 
как основного инструмента перевода стиля 
оригинала. О роли семантической поэтики, 
основанной на звукосимволизме, исследователь 
отмечает следующее: «Специфическая органи-
зация звука в поэзии особым образом воздей-
ствует на адресата <…>» (Карпухина 2013, 76).

На связь переводческой и прагматической 
установок русского поэта указывают результа-
ты сопоставительного анализа двух сонетов. 
Так, сравнение символики у Вордсворта и Баль-
монта выявляет роль звукописи в ритмической 
организации текста, создании функциональных 
единиц стиля, обусловленных жанром. Свое-
образие сонета проявляется и в композиции 
образов. Английская рецепция прослеживается 
в передаче идеала благочестия и жизни сердца. 
Образы отшельника и безмолвной кельи в пере-

воде поэта-символиста обусловили параллелизм 
этических мотивов — обманутой дружбы, боли 
влеченья, с отчаянием слитой любви, агонии, 
невыносимых пыток — и концептосферы, вос-
создающей космизм художественного мира 
перевода. Аллегория монастыря вносит в иде-
ал благочестия понятия возвышенность, сми-
ренность. Так, Бальмонт, как и Пушкин, обнов-
ляет сонет духовной образностью Православия.

Бальмонт создал аллегорию мертвой жизни, 
требующей возрождения. Отступление от ори-
гинала заключается в идее единства истории  
и современности: Ему хотелось видеть постоян-
ство, // Что было, есть и будет бесконечно. 
Подобное разрешение «переводческого напря-
жения» ученый объясняет «системно структур-
ной, функционально-стилистической и кросс-
культурной асимметрией ИЯ и ПЯ» (Мишкуров 
2018). Технические приемы «музыкального» 
построения стиха: композиционное построение 
(антитеза, параллелизм), варьирование ритма, 
употребление аллитераций и ассонансов, об-
ращение к внутренней рифме, цезура, — и стиль 
высокой риторики, патетики отражают в об-
новлении сонета Бальмонтом эстетику симво-
лизма. Выбор русским поэтом интерпретации 
как стратегии, обусловившей новое направление 
обновления сонета, отражает рисунок 2. 

Рис. 2. Способы создания «русского» Вордсворта. К. Бальмонт, «Уединение».  
Интерпретативные переводы и семантика поэтических переводов

Fig. 2. Ways to create a “Russian” Wordsworth. K. Balmont, “Privacy”.  
Interpretive translations and semantic poetics of translations
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Точки сходства и различия переводов Пуш-
кина и Бальмонта иллюстрируют обновление 
сонета в русской литературе, показывают связь 
с эстетическими программами поэтов, взгляда-
ми на литературу, техниками звукописи, инстру-
ментовкой стиха и символикой в сравнении  
с оригиналом. Развернутая детализированная 
поэтика отчуждения в русских переводах от-
ражает «дельту» в коэффициенте точности  
у Пушкина и Бальмонта, которая является ре-
зультатом романтизма и символизма. Различия 
поэтики сонета Вордсворта, Пушкина и Баль-
монта показывает графически переданная кор-
реляция предмета и способа изображения При-
роды в концепции Природы в рисунке 3. 

Сравнение рисунков 2 и 3 показывает более 
высокий коэффициент точности при переводе 
сонета Вордсворта Пушкиным (16) в сравнении 
с Бальмонтом (14), что обусловлено характерным 
для перевода-парафраза Пушкина синтезом 
лирического сюжета со стиховедческими пара-
метрами, в отличие от доминирования метрико-
ритмических показателей в интерпретативном 
переводе Бальмонта.

Результаты анализа в приведенных графи-
ческих иллюстрациях позволяют изучить ри-
торическую природу художественного перево-
да в аспекте обновления сонета в русской 
поэзии, коммуникативных установок перевод-
чиков и прагматических аспектов, которые 

Рис. 3. Сонеты В. Вордсворта, переводы А. Пушкина и К. Бальмонта  
в аспекте предмета и способа изображения

Fig. 3. Sonnet by W. Wordsworth, translations by A. Pushkin and K. Balmont  
in the aspect of subject and method of representation
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обусловили жанровое своеобразие русско- 
го сонета. Единый путь обновления сонета  
Вордсворта Пушкиным и Бальмонтом заклю-
чается в привлечении концептов Православия. 
Различия обнаруживаются в перекличке пере-
вода Пушкина с его стихами о поэте и поэзии, 
полемической линии в изображении «детей 
природы». Бальмонт обновляет сонет семан-
тической поэтикой, построенной на звукописи, 
символике. 

Переводная дисперсия и закон  
переводной множественности.  

В. Вордсворт в русских переводах ХХ в.
Сонет В. Вордсворта «The world is too much 

with us» (Wordsworth 1994, 118) интересен для 
анализа риторической природы художествен-
ного перевода с позиций переводной множе-
ственности и анализа дисперсии как результата 
влияния переводческих установок. Данное 
произведение известно в переводах В. Левика 
(Поэзия английского романтизма 1975, 196–197), 
С. Сухарева (Литератор 2015), В. Розова (Розов 
2021), Г. Кружкова (Вордсворт 2017), Д. Говзича 
(Говзич 2021). Сопоставительному анализу рус-
ских произведений в аспекте экспрессивной  
и импрессивной эквивалентности оригинала  
и перевода посвящена одна из новых работ 
авторов. Предметом изучения стали критерии 
точности художественного перевода и отноше-
ние к переводной множественности и перевод-
ной дисперсии. Расхождения между разными 
переводами одного и того же текста показаны 
как различия внутри французской формы со-
нета, к которой чаще всего обращались в исто-
рии русского перевода. Обоснована связь  
дисперсии и изображения духовной связи ли-
рического героя с Природой, анализ проведен 
с лексико-стилистической и лексико-морфоло-
гической позиции. Исследование доместикации 
стало базой описания риторической функции 
художественного перевода. Был показан прин-
цип расчета точности художественного перево-
да. Такой подход выявил различия переводческих 
стратегий и их обусловленность количественным 
выражением дисперсии. 

С. Кольридж и переводы Н. Гумилева  
и В. Левика. Иллокутивное воздействие 

автора на читателя
В одной из наших статей объектом анализа 

с позиции иллокутивного воздействия автора 
на читателя стали поэма С. Кольриджа «The 
Rime of the Ancient Mariner» (Coleridge 1994)  
и переводы Н. Гумилева «Поэма о старом мо-
ряке» (Гумилев 1919) и В. Левика «Сказание  

о старом мореходе» (Поэзия английского ро-
мантизма 1975). Сравнение символики в ори-
гинале и русских переводах с позиции транс-
формации Другого в своего, анализа текста  
в объекте референтной, креативной и рецеп-
тивной компетенций способствовало выявлению 
воздействия мифологических и духовно-рели-
гиозных интерпретаций на позицию авторов 
оригинала и переводов. Референтная компетен-
ция текста анализируется в обусловленности 
жанра мифологической поэтикой, прежде все-
го «языком птиц». Своеобразие метрического 
ритмико-интонационного рисунка оригинала 
подверглось в переводе Гумилева влиянию  
акмеистической поэтики. Анализ различий  
в креативной компетенции переводчиков осно-
ван и на способах мотивировки событий. Так, 
акмеистической манифестации Н. Гумилева — 
с присущей ей вещностью образов — В. Левик 
противопоставил близость оригиналу с христиа-
низированным мотивом божественного по-
сланника. Отсюда акцент в психологизации 
перевода Левика: создание образа Альбатроса, 
мистической атмосферы, уверенности моряков 
в благополучном исходе плавания благодаря 
мотиву божьей воли. Различия в оригинале  
и русских переводах исследуются в аспекте 
зрелищной и звуковой символики. Перлокутив-
ное воздействие не стало предметом изучения, 
однако его можно усмотреть в различиях вос-
приятия символики адресатами переводов. 

Р. Саути и переводы А. Пушкина  
и Н. Гумилева. Воздействие национальной 
концептосферы оригинала на авторскую
Анализ художественного перевода как рито-

рической коммуникации создает предпосылки 
для изучения связи национальной и авторской 
концептосфер. В одной из наших работ, посвя-
щенной стихотворению Пушкина «Родрик» 
(Пушкин 1977) — переводу «Roderick the last  
of the Goths» (Southey 1832), описан перевод-
парафраз. Влияние религиозности переводчика 
показано на примере концептов Православия, 
древнерусского жития, архетипической модели 
мироздания, сюжетов православия, ритмики  
и поэтики молитвословного стиха. Анализ 
философско-художественных параметров стал 
основой разграничения национальной и автор-
ской концептосфер оригинала и перевода как 
факторов интеграции другой культуры в при-
нимающую и диалога культур. Перевод Саути 
анализируется как исток испанской темы в поэ-
зии Пушкина. Для исследования связи нацио-
нальной и авторской концептосфер оригинала 
и перевода авторами был привлечен перевод 
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баллады «The Surgeon’s Warning» Саути (Southey 
1832) Гумилевым — «Предостережение хирурга» 
(Гумилев 1919). Известно, что этот перевод был 
создан акмеистом в период работы над сборни-
ком «Баллады Роберта Саути» (1922), в который 
вошли переводы произведений Саути В. Жуков-
ским, А. Плещеевым, Ф. Миллером, В. Рожде-
ственским, Н. Оцупом, Д. Майзельсом и др. 
(Гумилев 1991). Корреляция образов, персони-
фицирующих жизнь и смерть (врач и могильщик), 
осмыслена акмеистом в концептах этики: добро, 
милосердие, сострадание. 

Подстрочник и опосредованный  
диалог культур

Переводы-парафразы Пушкиным сонетов 
Вордсворта, а также переводы с подстрочника 
Бальмонта ставят вопрос о подстрочнике как 
способе вхождения иноязычного текста в ком-
муникативное пространство языка перевода. 
Современный подход к подстрочнику как пол-
ноценному инструменту деинтерлинеарного 
перевода снимает бытовавшую длительное 
время тенденцию отношения к подстрочнику 
как «несчастью и позору» (Гаспаров 2001, 361), 
«вынужденной мере». Мнение о подстрочнике 
как определенном «выборе из нескольких воз-
можных» (Мишкуров 2018) — подтверждает 
применение неориторического подхода. 

Один из авторов настоящей работы предпри-
нял опыт составления подстрочников сонетов 
Вордсворта «The world is too much with us»  
и «To a Butterfly» на родном языке. Сонет Вордс-
ворта был выбран по причине отсутствия пере-
водов на родной язык исследователя. Этот опыт 
позволил обосновать мысль о подстрочнике как 
способе достижения точности художественно-
го перевода. Была показана роль подстрочника 
для выработки рекомендаций по воспроизве-
дению строфики и стиховедческих параметров 
оригинала, с учетом стихосложения родного 
языка и принципа эквилинеарности. Состави- 
тель подстрочника ссылается на опыт ученых:  
«<…> там, где есть техническая возможность 
сохранить размер, различия в длине слов за-
ставляют стих звучать по-разному» (Волкова 
2015, 70). Была показана роль русского языка-
медиатора, когда неравнозначная текстовая 
коммуникация выявляет в диалоге культур роль 
прямого и опосре дованного диалога. Исполь-
зование подстрочника, языка-медиатора, пря-
мого/опосредованного диалога создают разные 
модели адресации перевода. Подстрочник ил-
люстрирует устаревание перевода, снижение 
коммуникативной равноценности оригинала  
и перевода. 

Выводы
Итак, актуальность и плодотворность изуче-

ния художественного перевода как риторической 
коммуникации подтверждается русскими пере-
водами «озерной школы» и примерами обнов-
ления жанра и подразумевает разработку дис-
курсной модели. В методологическом отношении 
аргументами в пользу предпринятого подхода 
стали изучение переводной множественности 
и исследование влияния национальной концеп-
тосферы на авторскую. 

Анализ переводов-парафразов, переложений, 
интерпретативного перевода, подстрочника, 
языка-медиатора позволил установить следую-
щее. Обновление жанра русского сонета обу-
словлено аксиологией православия и жанровы-
ми традициями в лирике Пушкина и Бальмонта, 
эстетическими программами поэтов и особен-
ностями их поэтики. Переводная множествен-
ность в передаче сонетов Вордсворта в ХХ сто-
летии показала связь между различиями внутри 
французской формы сонета и лексико-стили-
стическими и лексико-морфологическими мар-
керами в текстах перевода. Анализ доместика-
ции — как основы описания риторической 
природы художественного перевода — позво-
ляет рассчитать коэффициент точности пере-
вода и усмотреть связь между различиями  
переводческих стратегий и количественным 
выражением дисперсии. 

Разработка основ дискурсной модели пред-
полагает изучение иллокутивного воздействия 
автора на читателя. Анализ подходов Н. Гуми-
лева и В. Левика к переводу поэмы С. Кольрид-
жа показал обусловленность иллокутивного 
влияния акмеистической и мифологической 
поэтиками, зрелищной и звуковой символикой. 

Связь национальной и авторской концепто-
сфер, изученная на примерах перевода Р. Саути 
А. Пушкиным и Н. Гумилевым, способствует 
анализу перевода как фактора интеграции  
другой культуры в принимающую и диалога 
культур и также подтверждает правомерность 
дискурсного подхода. Испанская тема Пушкина 
и акмеистическая трактовка этических ценност-
ных понятий Гумилевым отражают в обновлении 
жанра сонета влияние множественности про-
явлений риторической природы художествен-
ного перевода. Для разработки дискурсной 
модели перевода значима и постановка про-
блемы подстрочника и языка-медиатора как 
способов достижения коммуникативной равно-
ценности оригинала и перевода, интеграции 
оригинала в принимающую культуру, факторов 
формирования диалога культур.
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